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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. All rights reserved.

Legal notice
Invention Works B.V. reserves the right to make changes 
to its products or specifications to improve performance, 
reliability, or manufacturability. Information furnished by 
Invention Works B.V. is believed to be accurate and reliable 
at the time of publication. However, Invention Works B.V. 
assumes no responsibility for its use. No license is granted by 
its implication or otherwise under any patent or patent rights 
of Invention Works B.V.

No part of this document may be reproduced or transmitted 
in any form or by any means, electronic or mechanical, for 
any purpose, without the express written permission of 
Invention Works B.V. Data is subject to change without 
notification.

Silkn Beauty Ltd. has patents and pending patent applications, 
trademarks, copyrights, or other intellectual property rights 
covering subject matter in this document. The furnishing of 
this document does not give you any license to these patents, 
trademarks, copyrights, or other intellectual property rights 
except as expressly provided in any written agreement from 
Silkn Beauty Ltd. Specifications are subject to change without 
notice.

Silk’n and the Silk’n logo are registered trademarks of Silkn 
Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, The Netherlands
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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EN 1	 Package contents/device 
parts

1 Face mask
2 Neck mask
3 Face mask connector
4 Neck mask connector
5 Small elastic strap, 2×
6 Large elastic strap, 2×
7 Medium elastic strap, 2×
8 Connection cable, 2×
9 Controller
10 Battery level indicator light
11 Numeric display
12 Mode indicator light, 4×
13 Operation button ( )
14 Energy level button ( )
15 Operation lights
16 Charging port
17 Hub
18 USB cable

2	 General information
2.1	 Reading and storing the user 

manual
This user manual accompanies this Dual LED 
Mask (hereafter referred to as the “product”), 
and contains important information on setup 
and handling. 

Before using the product, read the user manual carefully. This 
particularly applies to the safety instructions. Failure to do so 
may result in personal injury or damage to the product. The 
user manual is based on the standards and rules in force in 
the European Union and United Kingdom. When abroad, you 
must also observe country-specific guidelines and laws. Store 
the user manual for further use. Make sure to include this 
user manual when passing the product on to third parties.
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EN2.2	 Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used in this user 
manual, on the product or packaging.

 WARNING! 
This signal symbol/word designates a hazard with moderate 
risk, which may result in death or severe injury if not avoided.

NOTICE!
This signal word warns of possible damage to property.

This signal symbol provides you with useful 
additional information on handling and use.

Read the user manual.

Declaration of Conformity: Products labelled with 
this symbol meet all applicable provisions of the 
European Economic Area.

Devices marked with this symbol are only suitable 
for household use (dry indoor rooms).

Direct current.

3	 Safety
3.1	 Proper use
The product is exclusively designed to recover your skin’s 
glow, elasticity and texture. It is only intended for private 
use and not suitable for commercial purposes. Only use the 
product as described in this user manual. Any other use is 
considered improper and may result in damage to property 
or persons. The manufacturer cannot be held liable for 
damages or injury incurred through improper or incorrect 
use.

3.2	 Safety instructions
 WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!

•	Only use the product with the supplied USB 
cable. 

•	Only connect the USB cable of the product 
to a suitable mains adaptor (IEC/EN 60335 
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EN certified SELV power supply) connected to an 
easily accessible socket so that you can quickly 
disconnect it from the mains supply in the 
event of a problem.

•	Do not use the product if it is damaged or if 
the USB cable is defective.

•	Do not open the housing; instead, have 
a qualified professional perform repairs. 
Contact the customer service team for this. 
Liability and warranty claims are waived in  
the event of repairs performed by the user,  
improper connection or incorrect operation.

•	Only parts that comply with the original 
device data may be used for repairs. This 
product contains electrical and mechanical 
parts which are essential for providing 
protection against sources of danger.

•	Do not immerse the product or USB cable in 
water or other liquids. Keep them away from 
water.

•	Always switch the product off when you are 
not using it, when you intend to clean it, or 
in the event of a malfunction. Always unplug 
the USB cable when you are not charging the 
product.

•	Never touch the USB cable with wet or 
damp hands.

•	Never insert any objects into the housing.
•	Keep all parts of the product away from open 

flames and hot surfaces.
•	 Lay the USB cable so that it does not pose a 

tripping hazard.
•	Do not pull the USB cable out of the mains 

adaptor by the cord; instead, always pull it out 
by the cable plug.

•	Do not kink the USB cable and do not lay it 
over sharp edges.
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EN•	Only use the product indoors.
•	Do not use the product while charging.

 WARNING! RISK OF INJURY!
•	The product can be used by persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning the use of the product in a safe 
way and understand the hazards involved. 
Children must not play with the product. 
Cleaning and user maintenance must not be 
performed by children.

•	Keep children away from the product and 
USB cable. 

•	The product cannot be used by pregnant 
women, children, people with epilepsy, thyroid 
patients, people using thyroid medications, 
people who are photoallergic or use light 
allergy medication.

•	The product cannot be used on skin diseases, 
wound ulceration, trauma and post-operative 
wounds.

•	Do not use the product for more than 
10 minutes per session. 

•	Consult your physician if you are uncertain 
whether you can use the product.

•	 Stop using the product immediately if you 
feel any discomfort, develop any abnormal 
reactions (such as itching or uncomfortable 
inflammation) or in case your skin becomes 
warm to the point of discomfort.

•	Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation 
or burns.
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EN •	 If battery fluid comes into contact with skin, 
eyes or mucous membrane, wash and rinse 
the affected areas immediately with clean 
water. Consult a physician if necessary.

•	The battery must not be disassembled, short-
circuited or thrown into a fire.

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
•	Keep the product away from open fire, hot 

surfaces, high temperatures or the effects of 
the weather (e.g. rain). 

•	 Stop using the product if its parts exhibit 
cracks or breaks or are deformed. Only 
replace damaged parts with corresponding 
original spare parts.

4	 Checking the product and 
package contents

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
•	 If you are not cautious when opening the 

packaging with a sharp knife or other pointed 
objects, you may quickly damage the product. 
Be very careful when opening it.

1.	 Take the product out of the packaging.
2.	 Check to make sure that all parts are included (see Fig. A).
3.	 Check whether the product or individual parts are damaged. 

If this is the case, do not use the product. Contact our 
customer service.
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EN5	 Charging 
•	 Fully charge the product before first use and when 

the battery power is low.
•	 When the battery power is low, the battery level 

indicator lights flash 3 times before the product 
automatically switches off. Recharge the product.

•	 If the product is to be stored for an extended 
period, the battery level should be checked and the 
product should be charged regularly.

•	 The product cannot be used during charging. 
1.	 Plug the smaller end of the USB cable 18  into the charging 

port 16  of the controller 9 .
2.	 Plug the larger end of the USB cable into the USB port of a 

compatible USB power source (e.g. USB power adaptor).
3.	 Plug the USB power adaptor into a mains socket for 

charging.
Charging starts automatically. Check the battery level 
indicator lights 10  for the charging progress:
1 indicator light = 25 % charged
2 indicator lights = 50 % charged 
3 indicator lights = 75 % charged
4 indicator lights = fully charged

4.	 When charging is done, unplug the USB power adaptor 
from the mains socket and disconnect the USB cable from 
the charging port.

6	 Assembly
Assemble the product as folllows (see Fig. B):
1.	 Open the hook-and-loop fasteners on the elastic straps. 
2.	 Guide the hook-and-loop fasteners through the openings 

on the face mask 1  and neck mask 2 :

Small elastic straps 5  Small top openings of the 
face mask

Large elastic straps 6  Large side openings of the 
face mask

Medium elastic straps 7  Side openings of the neck 
mask

3.	 Close the hook-and-loop fasteners to secure the elastic 
straps on the masks. 
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EN 4.	 Connect one end of a connection cable 8  to the face 
mask connector 3  and the other end to the hub 17 .

5.	 Connect one end of the other connection cable to the 
neck mask connector 4  and the other end to the hub.

6.	 Attach the hub to the charging port 16  of the controller 9 .

The face mask and neck mask can be used separately. 
In this case, directly connect the mask to the controller 
with a connection cable.

7	 Operation
	 WARNING! RISK OF INJURY!

•	 Be aware that the lights flicker with an 
increasing speed when turning on the product. 
For eye safety, first place the masks over your 
face and neck before turning them on.

•	 When switching to another mode, the lights 
flicker again with an increasing speed to indicate 
the start of the new mode.

•	 Do not use the product for more than 
10 minutes per session.

Clean all parts of the product before first use as 
described in the chapter “Cleaning”.

7.1	 Preparation	
1.	 Fully charge the product and properly attach the elastic  

straps (see chapter “Charging” and  “Assembly”).  
2.	 Thoroughly clean and dry your face and neck. Make sure 

they are free from any make-up or dirt.
3.	 Sit or lie down and place the masks over your face and neck. 
4.	 Use the hook-and-loop fasteners on the ends of the 

elastic straps to fit the face mask 1  and neck mask 2  
comfortably on your face and neck.  
The small elastic straps 5  should be closed at the top of 
your head and the large elastic straps 6  should be closed 
at the back of your head. The medium elastic straps 7  
should be closed at the back of your neck.
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EN7.2	 Carrying out the session
1.	 Press and hold the operation button ( ) 13  to switch on 

the product.
The operation lights 15  illuminate when the product is 
switched on. By default, the product goes into mode “M1” 
at energy level 1.
The corresponding mode indicator light 12  illuminates. 
The current energy level briefly shows in the numeric  
display 11  before changing to show the remaining operating 
time. 

2.	 If necessary, press the operation button ( ) to select 
another mode and the energy level button ( ) 14  to 
select another energy level (1–3), respectively.

Mode LED Best for
M1 Red + Dark red 

+ Near-Infrared
Reduces fine lines and 
wrinkles, reconstructs collagen 
and elastine fibres and helps to 
improve microcirculations

M2 Dark red + 
Near-Infrared

For brighter and smoother 
skin

M3 Red + Dark red Balances oil secretion and 
soothes sensitive skin

M4 Blue Accelerates the fading of 
acne-related redness for a 
more even skin tone

3.	 The session begins and lasts for 10 minutes for modes M1, 
M2 and M3, and 3 minutes for mode M4. The product 
automatically switches off after the pre-defined operating 
time. 
You can also press and hold the operation button ( ) to 
switch off the product any time.

4.	 After the session, remove the masks and apply a serum 
and/or day/night cream on your face and neck.

5.	 Thoroughly clean the product after use (see chapter 
“Cleaning”).

8	 Regimen
If you are using the product for the first time, use the 
product 3–5 times a week in the first 4 weeks. Afterwards, 
use the product 1–2 times a week.
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EN 9	 Cleaning
 WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!

•	Always unplug the product from the power 
source before cleaning.

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
•	Do not use any aggressive cleaners, brushes 

with metal bristles, or sharp or metallic 
cleaning utensils such as knives, hard scrapers, 
and the like.

•	Do not use hot water for cleaning.

•	 Use a damp cloth or a water-based wipe to wipe off the 
masks 1 / 2 . Then wipe them dry with a dry cloth.

10	 Storage
All parts must be completely dry before being stored.
•	 Store the product in a clean and dry place, avoiding heat 

and direct sunlight. 
•	 Store the product so that it is not accessible to children.
•	 For best protection, store the product in its original 

packaging.

11	 Troubleshooting
Some problems may be caused by minor faults that you can 
fix yourself. To do so, follow the instructions in the following 
table. If it is still not possible to resolve the problem, contact 
customer service. Do not repair the product yourself.
Fault Possible cause and solution
The product does 
not operate. 

•	 Make sure the product is properly 
charged. 

•	 Make sure the product is not 
connected to a USB power source. 
The product does not work while 
charging.

The product does 
not charge. 

•	 Make sure the USB cable 18  is 
securely connected between the 
charging port 16  and the USB 
power source.
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EN12	 Technical data
Model: FAC04
Rated input: 5 V  I A 
Working voltage: 3.7 V 
Battery capacity: 2,000 mAh, 7.4 Wh (lithium)
Number of LED lights: 76 (face mask)

36 (neck mask) 
3 (controller)

Weight: 200 g (face mask)
80 g (neck mask) 
94 g (controller)

Dimensions (L × W × H): 381 × 190.5 × 10 mm (face mask) 
237 × 108 × 7.5 mm (neck mask) 
133.5 × 50 × 35 mm (controller)

Material: Silicone (face and neck masks) 
ABS (controller)

Working temperature: -10–40 °C

13	 Disposal
13.1	Disposing of the packaging

Sort the packaging before you dispose of it. 
Dispose of paperboard and cardboard with the 
recycled paper service and wrappings with the 
appropriate collection service.

13.2	Disposing of the product
(Applicable in the European Union and other European 
countries with separate collection systems of recyclable 
materials)

Old appliances may not be disposed of in 
the household waste! 
Should the product no longer be capable of being 
used at some point in time, dispose of it in 
accordance with the regulations in force in 
your city or county. This ensures that old 

appliances are recycled in a professional manner and also 
rules out negative consequences for the environment. For this 
reason, electrical equipment is marked with the symbol shown 
here.
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disposed of with household waste!

As the end user you are required by law to bring all 
batteries and rechargeable batteries, regardless 
whether they contain harmful substances* or not, 
to a collection point run by the communal 
authority or to a retailer, so that they can be 

disposed of in an environmentally friendly manner. 
Bring the entire product (including the rechargeable battery) 
to your collection point and make sure that it is in an 
uncharged state!
* labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead

14	 Warranty
This product is covered by a 2-year warranty according to 
European regulations and law. The extent of the warranty 
on this product is limited to technical defects caused by 
faulty production processes. In the event you want to claim 
warranty please be sure to contact our customer service for 
instructions. They may be able to solve your problem without 
needing to return the product to the store or our service 
center. Our customer service is always pleased to help you!

15	 Customer service
For more information about the products of Silk’n visit your 
regional Silk’n website: www.silkn.eu. If the device is damaged, 
defective, in need of repair or you need our assistance, please 
contact your nearest Silk’n service center. This manual is also 
available as a PDF download from: www.silkn.eu.

Service number: 0906-2130009 
Email: customercareuk@silkn.eu 
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Alle Rechte vorbehalten.

Rechtlicher Hinweis
Invention Works B.V. behält sich das Recht vor, Änderungen 
an seinen Produkten oder Spezifikationen zur Verbesserung 
von Leistung, Betriebssicherheit oder Herstellbarkeit 
vorzunehmen. Durch Invention Works B.V. bereitgestellte 
Informationen werden zum Zeitpunkt der Veröffentlichung 
als korrekt und verlässlich angesehen. Die Invention Works 
B.V. übernimmt allerdings keine Verantwortung für deren 
Verwendung. Es wird weder stillschweigend noch unter einem 
Patent oder unter Patentrechten der Invention Works B.V. 
eine Lizenz eingeräumt.

Kein Teil dieses Dokuments darf in irgendeiner Form oder mit 
elektronischen oder mechanischen Mitteln für irgendwelche 
Zwecke ohne ausdrückliche schriftliche Genehmigung der 
Invention Works B.V. reproduziert oder übertragen werden. 
Änderungen der Daten ohne Vorankündigung sind vorbe-
halten.

Die Silkn Beauty Ltd. verfügt über Patente sowie anhängige 
Patent-anmeldungen, Handelsmarken, Urheberrechte oder 
sonstige Rechte geistigen Eigentums, welche Gegenstand 
dieses Dokumentes sind. Die Bereitstellung dieses 
Dokumentes gibt Ihnen keinerlei Lizenz für diese Patente, 
Handelsmarken, Urheberrechte oder sonstigen Rechte geis-
tigen Eigentums, sofern dies nicht ausdrücklich in einer schriftli-
chen Vereinbarung von Silkn Beauty Ltd. geregelt ist. Änderung 
der technischen Daten ohne Vorankündigung vorbehalten.

Silk’n und das Silk’n-Logo sind eingetragene Warenzeichen der 
Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat17, 3029 AL  Rotterdam, Die Niederlande
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1	 Lieferumfang/Geräteteile
1 Gesichtsmaske
2 Halsmaske
3 Anschluss Gesichtsmaske
4 Anschluss Halsmaske
5 Kleines Gummiband, 2×
6 Großes Gummiband, 2×
7 Mittleres Gummiband, 2×
8 Anschlusskabel, 2×
9 Steuerung

10 Batteriestand-Kontrollleuchte
11 Numerische Anzeige
12 Modus-Kontrollleuchte, 4×
13 Bedientaste ( )
14 Energiestufentaste ( )
15 Betriebsleuchten
16 Ladeanschluss
17 Hub
18 USB-Kabel

2	 Allgemeines
2.1	 Bedienungsanleitung lesen und 

aufbewahren
Diese Bedienungsanleitung gehört zu dieser 
Dual LED Mask (duale LED-Maske) (im 
Folgenden „Produkt“ genannt). Sie enthält 
wichtige Informationen zur Inbetriebnahme und 

zur Benutzung. 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor 
Sie das Produkt verwenden. Dies gilt insbesondere für 
die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung kann zu Verletzungen oder zu Schäden 
am Produkt führen. Die Bedienungsanleitung basiert auf den 
in der Europäischen Union und im Vereinigten Königreich 
gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch 
landesspezifische Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung zur späteren Nutzung auf. Wenn Sie das 
Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese 
Bedienungsanleitung mit.
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2.2	 Symbolerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser 
Bedienungsanleitung, auf dem Produkt oder auf der Verpackung 
verwendet.

 WARNUNG! 
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

Dieses Signalsymbol liefert Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen zum Umgang und Gebrauch.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle 
anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.
Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geräte sind 
nur für den Gebrauch im Haushalt geeignet (in 
trockenen Innenräumen).

Gleichstrom.

3	 Sicherheit
3.1	 Bestimmungsgemäßer 

Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich zum Wiederherstellen des Glanzes, 
der Elastizität und der Struktur Ihrer Haut konzipiert. Es ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für 
den gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie das Produkt 
nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. Jede andere 
Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sach- 
oder Personenschäden führen. Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch nicht bestim-
mungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.
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3.2	 Sicherheitshinweise
 WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!

•	Verwenden Sie das Produkt nur mit dem 
mitgelieferten USB-Kabel. 

•	 Schließen Sie das USB-Kabel des Produkts 
nur an ein geeignetes Netzteil (nach IEC/
EN 60335 zertifizierte SELV-Spannungsquelle) 
an, das wiederum an eine leicht zugängliche 
Steckdose angeschlossen ist, sodass Sie es bei 
einem Störfall schnell vom Stromnetz trennen 
können.

•	Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, 
wenn es beschädigt ist oder das USB-Kabel 
defekt ist.

•	Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern über-
lassen Sie die Reparatur Fachkräften. Wenden 
Sie sich dazu an den Kundendienst. Bei eigen-
ständig durchgeführten Reparaturen, unsach-
gemäßem Anschluss oder falscher Bedienung 
sind Haftungs- und Garantieansprüche ausge-
schlossen.

•	 Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet 
werden, die den ursprünglichen Gerätedaten 
entsprechen. In diesem Produkt befinden sich 
elektrische und mechanische Teile, die zum 
Schutz gegen Gefahrenquellen unerlässlich sind.

•	Tauchen Sie das Produkt oder USB-Kabel 
nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
Halten Sie sie von Wasser fern.

•	 Schalten Sie das Produkt immer aus, wenn 
Sie es nicht verwenden, wenn Sie es reinigen 
oder wenn eine Störung vorliegt. Trennen Sie 
immer das USB-Kabel, wenn Sie das Produkt 
nicht laden.

•	 Fassen Sie das USB-Kabel niemals mit nassen 
oder feuchten Händen an.
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•	Stecken Sie keine Gegenstände in das 
Gehäuse.

•	Halten Sie alle Teile des Produkts von offenen 
Flammen und heißen Oberflächen fern.

•	Verlegen Sie das USB-Kabel so, dass es nicht 
zur Stolperfalle wird.

•	Ziehen Sie das USB-Kabel nicht am Kabel aus 
dem Netzteil, sondern fassen Sie immer den 
Stecker des Kabels an.

•	Knicken Sie das USB-Kabel nicht und legen Sie 
es nicht über scharfe Kanten.

•	Verwenden Sie das Produkt nur in 
Innenräumen.

•	Verwenden Sie das Produkt nicht beim Laden.
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

•	Dieses Produkt kann von Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder von Personen mit 
Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
in die sichere Verwendung des Produkts 
eingewiesen wurden und wenn sie die mit 
der Verwendung verbundenen Gefahren 
verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Produkt spielen. Die Reinigung und 
Benutzerwartung darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

•	Halten Sie Kinder vom Produkt und vom 
USB-Kabel fern. 

•	 Das Produkt darf nicht von schwangeren 
Frauen, Kindern, Menschen mit Epilepsie, 
Schilddrüsenpatienten, Menschen, die 
Schilddrüsenmedikamente einnehmen, 
von photoallergischen Menschen oder von 
Menschen verwendet werden, die Medikamente 
zur Behandlung einer Lichtallergie einnehmen.
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•	Das Produkt darf nicht bei Hautkrankheiten, 
Wundeiterung, unfallbedingten und post-
operativen Wunden eingesetzt werden.

•	Verwenden Sie das Produkt nicht länger als 
10 Minuten pro Sitzung. 

•	Wenden Sie sich an Ihren Arzt, wenn 
Sie nicht sicher sind, ob Sie das Produkt 
verwenden können.

•	Wenn Sie sich unwohl fühlen, wenn Sie 
unnormale Reaktionen zeigen (z. B. Juckreiz 
oder unangenehme Entzündungen) oder 
wenn Ihre Haut unangenehm warm wird, 
verwenden Sie das Produkt ab sofort nicht 
mehr.

•	Bei unsachgemäßer Verwendung kann 
Flüssigkeit aus der Batterie austreten – 
vermeiden Sie den Kontakt damit. Aus 
Batterien austretende Flüssigkeit kann 
Reizungen oder Verätzungen verursachen.

•	Bei Haut-, Augen- oder Schleimhautkontakt 
mit Batterieflüssigkeit, waschen und spülen 
Sie die betreffenden Stellen unverzüglich 
mit sauberem Wasser ab. Suchen Sie 
gegebenenfalls einen Arzt auf.

•	Batterien dürfen nicht zerlegt, 
kurzgeschlossen oder ins Feuer geworfen 
werden.

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
•	Halten Sie das Produkt von offenem Feuer, 

heißen Oberflächen, hohen Temperaturen 
oder Witterungseinflüssen (z. B. Regen) fern. 

•	Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, 
wenn die Kunststoffteile gerissen, gebrochen 
oder deformiert sind. Ersetzen Sie 
beschädigte Teile nur durch entsprechende 
Originalersatzteile.
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4	 Produkt und Lieferumfang 
prüfen

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
•	Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit 

einem scharfen Messer oder anderen spitzen 
Gegenständen öffnen, kann das Produkt 
schnell beschädigt werden. Gehen Sie beim 
Öffnen sehr vorsichtig vor.

1.	 Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung.
2.	 Vergewissern Sie sich, dass die Lieferung vollständig ist 

(siehe Abb. A).
3.	 Prüfen Sie, ob das Produkt oder die Einzelteile Schäden 

aufweisen. Ist dies der Fall, benutzen Sie das Produkt nicht. 
Wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

5	 Laden 
•	 Laden Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch 

und bei schwacher Akkuleistung vollständig auf.
•	 Bei geringem Batteriestand blinkt die Batteriestand-

Kontrollleuchte 3-mal, bevor sich das Produkt auto-
matisch abschaltet. Laden Sie das Produkt auf.

•	 Wenn das Produkt für längere Zeit aufbewahrt 
wird, sollte der Batteriestand überprüft und das 
Produkt regelmäßig aufgeladen werden.

•	 Während des Ladens kann das Produkt nicht 
verwendet werden. 

1.	 Stecken Sie das kleinere Ende des USB-Kabels 18  in den 
Ladeanschluss 16  der Steuerung 9 .

2.	 Stecken Sie das größere Ende des USB-Kabels in den 
USB-Anschluss einer geeigneten USB-Stromquelle (z. B. 
USB-Netzteil).

3.	 Stecken Sie das USB-Netzteil zum Laden in eine Steckdose.
Der Ladevorgang startet automatisch. Die Batteriestand-
Kontrollleuchten 10  zeigen Ihnen den Ladestand an:
1 Kontrollleuchte = zu 25 % geladen
2 Kontrollleuchten = zu 50 % geladen 
3 Kontrollleuchten = zu 75 % geladen
4 Kontrollleuchten = vollständig geladen
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4.	 Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, trennen Sie 
das USB-Netzteil von der Steckdose und trennen Sie das 
USB-Kabel vom Ladeanschluss.

6	 Montage
Setzen Sie das Produkt wie folgt zusammen (siehe Abb. B):
1.	 Öffnen Sie die Klettverschlüsse an den Gummibändern. 
2.	 Führen Sie die Klettverschlüsse durch die Öffnungen an der 

Gesichtsmaske 1  und der Halsmaske 2 :

Kleine Gummibänder 5  Kleine obere Öffnungen 
der Gesichtsmaske

Große Gummibänder 6  Große seitliche Öffnungen 
der Gesichtsmaske

Mittlere Gummibänder 7  Seitliche Öffnungen der 
Halsmaske

3.	 Schließen Sie die Klettverschlüsse, um die Gummibänder an 
den Masken zu befestigen. 

4.	 Verbinden Sie ein Ende eines Anschlusskabels 8  mit dem 
Anschluss der Gesichtsmaske 3  und das andere Ende mit 
dem Hub 17 .

5.	 Verbinden Sie ein Ende des anderen Anschlusskabels mit 
dem Anschluss der Halsmaske 4  und das andere Ende mit 
dem Hub.

6.	 Stecken Sie den Hub in den Ladeanschluss 16  der 
Steuerung 9 .

Gesichtsmaske und Halsmaske können jeweils separat 
verwendet werden. Verbinden Sie in diesem Fall 
die Maske über ein Anschlusskabel direkt mit der 
Steuerung.

7	 Bedienung
	 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

•	Beachten Sie, dass die Leuchten beim 
Einschalten des Produkts mit zunehmender 
Geschwindigkeit zu blinken beginnen. Legen 
Sie die Masken zum Schutz Ihrer Augen 
zunächst auf das Gesicht und den Hals und 
schalten Sie sie erst danach ein.
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•	Wenn Sie in einen anderen Modus wech-
seln, blinken die Leuchten erneut mit zuneh-
mender Geschwindigkeit, um den Beginn des 
neuen Modus anzuzeigen.

•	Verwenden Sie das Produkt nicht länger als 
10 Minuten pro Sitzung.

Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Teile des 
Produkts wie im Kapitel „Reinigung“ beschrieben.

7.1	 Vorbereitung	
1.	 Laden Sie das Produkt vollständig auf und bringen Sie die 

Gummibänder ordnungsgemäß an (siehe Kapitel „Laden“ 
und „Montage“). 

2.	 Reinigen und trocknen Sie Ihr Gesicht und Ihren Hals 
gründlich. Stellen Sie sicher, dass sie frei von Make-up oder 
Schmutz sind.

3.	 Setzen oder legen Sie sich hin und platzieren Sie die Masken 
auf Ihrem Gesicht und Ihrem Hals. 

4.	 Nutzen Sie die Klettverschlüsse an den Enden der 
Gummibänder, um für einen bequemen Sitz der 
Gesichtsmaske 1  und der Halsmaske 2  auf Ihrem Gesicht 
und Ihrem Hals zu sorgen.  
Die kleinen Gummibänder 5  sollten oben auf Ihrem Kopf 
und die großen Gummibänder 6  an Ihrem Hinterkopf 
geschlossen werden. Die mittleren Gummibänder 7  
sollten in Ihrem Nacken geschlossen werden.

7.2	 Sitzung durchführen
1.	 Halten Sie die Bedientaste ( ) 13  gedrückt, um das 

Produkt einzuschalten.
Die Betriebsleuchten 15  leuchten, wenn das Produkt einge-
schaltet ist. Standardmäßig geht das Produkt in den Modus 
„M1“ auf der Energiestufe 1.
Die entsprechende Modus-Kontrollleuchte 12  leuchtet auf. 
Die numerische Anzeige 11  zeigt kurz die aktuelle 
Energiestufe an und wechselt dann zur Anzeige der verblei-
benden Betriebszeit. 

2.	 Betätigen Sie bei Bedarf die Bedientaste ( ), um einen anderen 
Modus auszuwählen, bzw. die Energiestufentaste ( ) 14 , um 
eine andere Energiestufe (1–3) auszuwählen.
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Modus LED Am besten geeignet für
M1 Rot + 

Dunkelrot + 
Nahinfrarot

Reduziert feine Linien und 
Fältchen, baut Kollagen- und 
Elastinfasern wieder auf und 
hilft die Mikrozirkulation zu 
verbessern

M2 Dunkelrot + 
Nahinfrarot

Für eine strahlendere und 
glattere Haut

M3 Rot + 
Dunkelrot

Bringt die Talgsekretion ins 
Gleichgewicht und beruhigt 
empfindliche Haut

M4 Blau Beschleunigt das Abklingen 
aknebedingter Rötungen und 
sorgt für einen gleichmäßigeren 
Hautton

3.	 Die Sitzung dauert 10 Minuten in den Modi M1, M2 
und M3 bzw. 3 Minuten im Modus M4. Nach Ablauf der 
voreingestellten Betriebszeit schaltet sich das Produkt 
automatisch ab. 
Sie können auch die Bedientaste ( ) gedrückt halten, um 
das Produkt jederzeit auszuschalten.

4.	 Nehmen Sie nach der Sitzung die Masken ab und tragen 
Sie ein Serum und/oder eine Tages-/Nachtcreme auf Ihr 
Gesicht und Ihren Hals auf.

5.	 Reinigen Sie das Produkt nach dem Gebrauch gründlich 
(siehe Kapitel „Reinigung“).

8	 Anwendungsplan
Verwenden Sie das Produkt bei erstmaligem Gebrauch in den 
ersten 4 Wochen 3–5 Mal pro Woche. Verwenden Sie das 
Produkt danach 1–2 Mal pro Woche.

9	 Reinigung
 WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR!

•	Trennen Sie das Produkt vor dem Reinigen 
immer von der Stromquelle.

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
•	Verwenden Sie keine aggressiven 
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Reinigungsmittel, Bürsten mit Metallborsten 
sowie scharfe oder metallische 
Reinigungsutensilien wie Messer, harte 
Spachtel und dergleichen.

•	Verwenden Sie zum Reinigen kein heißes 
Wasser.

•	 Wischen Sie die Masken 1 / 2  mit einem feuchten Tuch 
oder einem wasserbasierten Reinigungstuch ab. Wischen 
Sie sie dann mit einem trockenen Tuch trocken.

10	 Aufbewahrung
Vor der Aufbewahrung müssen alle Teile vollständig trocken 
sein.
•	 Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen und 

trockenen Ort auf, der vor Hitze und direktem Sonnenlicht 
geschützt ist. 

•	 Bewahren Sie das Produkt so auf, dass es für Kinder unzu-
gänglich ist.

•	 Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf, 
um es bestmöglich zu schützen.

11	 Fehlersuche
Einige Probleme werden möglicherweise durch geringfügige 
Störungen verursacht, die Sie selbst beheben können. Befolgen 
Sie dazu die Anweisungen in der folgenden Tabelle. Sollte sich 
das Problem damit nicht beheben lassen, wenden Sie sich an 
den Kundendienst. Reparieren Sie das Produkt nicht selbst.
Störung Mögliche Ursache und Lösung
Das Produkt 
funktioniert nicht. 

•	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
ordnungsgemäß geladen ist. 

•	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
nicht mit einer USB-Stromquelle 
verbunden ist. Das Produkt funktio-
niert während des Ladens nicht.

Das Produkt lässt 
sich nicht laden. 

•	 Stellen Sie sicher, dass das 
USB-Kabel 18  sicher zwischen 
dem Ladeanschluss 16  und der 
USB-Stromquelle angeschlossen ist.
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12	 Technische Daten
Modell: FAC04
Nennaufnahmeleistung: 5 V  1 A 
Betriebsspannung: 3,7 V 
Akkukapazität: 2 000 mAh, 7,4 Wh (Lithium)
Anzahl LED-Leuchten: 76 (Gesichtsmaske)

36 (Halsmaske) 
3 (Steuerung)

Gewicht: 200 g (Gesichtsmaske)
80 g (Halsmaske) 
94 g (Steuerung)

Abmessungen (L × B × T): 381 × 190,5 × 10 mm 
(Gesichtsmaske) 
237 × 108 × 7,5 mm (Halsmaske) 
133,5 × 50 × 35 mm (Steuerung)

Material: Silikon (Gesichts- und Halsmaske) 
ABS (Steuerung)

Betriebstemperatur: -10–40 °C

13	 Entsorgung
13.1	Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben 
Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die 
Wertstoffsammlung.

13.2	Produkt entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen 
europäischen Staaten mit Systemen zur getrennten Sammlung 
von Wertstoffen)
WEEE-Reg.-Nr. DE 31619958 und BattG-Reg-Nr. DE 17485055

Altgeräte dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden! 
Sollte das Produkt einmal nicht mehr verwendet 
werden können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich 
verpflichtet, Altgeräte getrennt vom 
Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle 

seiner Gemeinde/seines Stadtteils oder neu jetzt 
auch im Handel abzugeben. Damit wird gewährleistet, 
dass Altgeräte fachgerecht verwertet und negative 
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Auswirkungen auf die Umwelt vermieden werden. Deswegen 
sind Elektrogeräte mit dem hier abgebildeten Symbol gekenn-
zeichnet.

Batterien und Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden!

Als Endverbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, 
sämtliche Batterien und Akkus – ganz gleich, ob sie 
gefährliche Stoffe* enthalten oder nicht – bei einer 
Sammelstelle der Gemeinde/des Stadtbezirks oder 
bei einem Händler abzugeben, sodass sie umwelt-

freundlich entsorgt werden können. 
Bringen Sie das vollständige Produkt (einschließlich des Akkus) 
zu Ihrer Sammelstelle, und stellen Sie sicher, dass der Akku 
entladen ist!
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei

14	 Garantieinformationen
Dieses Produkt wird nach den europäischen Regelungen 
und Gesetzen von einer 2-Jahres-Garantie abgedeckt. Der 
Umfang der Garantie auf dieses Produkt beschränkt sich auf 
technische Mängel, die durch fehlerhafte Produktionsprozesse 
verursacht wurden. Wenn Sie Anspruch auf Garantie erheben 
wollen, achten Sie bitte darauf, bei unserem Kundenservice 
Anweisungen einzuholen. Er kann Ihr Problem vielleicht 
lösen, ohne dass das Produkt an das Geschäft oder unser 
Servicezentrum zurückgeschickt werden muss. Unser 
Kundenservice hilft Ihnen immer gern!

15	 Kundenservice
Weitere Informationen über die Produkte von Silk’n finden Sie 
auf Ihrer regionalen Silk’n-Webseite: www.silkn.eu. Wenn das 
Gerät beschädigt oder defekt ist, eine Reparatur benötigt oder 
Sie unsere Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an das Silk’n-
Servicezentrum in Ihrer Nähe. Sie können dieses Benutzer-
handbuch auch von www.silkn.eu als PDF herunterladen.

Servicenummer: 089 51 23 44 23   
E-Mail: kundenservicede@silkn.eu
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tous droits réservés.

Mentions légales
Invention Works B.V. se réserve le droit d’apporter des chan-
gements à ses produits ou aux spécifications de ses produits 
afin d’en améliorer la performance, la fiabilité ou la productibi-
lité. Tous les renseignements fournis par Invention Works B.V. 
au moment de leur publication ont été établis de bonne foi et 
sont exacts et fiables. Invention Works B.V. décline néanmoins 
toute responsabilité au regard leur utilisation. Aucune licence 
n’est implicitement accordée ou accordée autrement en vertu 
de tout brevet ou droit de brevet de Invention Works B.V.

Aucune partie de ce document ne peut être reproduite, ni 
transmise sous quelque forme que ce soit ou par quelque 
procédé électronique ou mécanique, sans l’accord écrit de 
Invention Works B.V. Les données sont sujettes à changement 
sans préavis.

Silkn Beauty Ltd. détient les brevets et les brevets en instance, 
la marque de commerce, les droits réservés ou d’autres droits 
de propriété intellectuelle afférents au sujet de ce document. 
La délivrance de ce document ne vous confère aucune licence 
sur ces brevets, marques commerciales, droits d’auteur ou 
autres droits de propriété intellectuelle hormis ceux expres-
sément accordés par contrat écrit avec Silkn Beauty Ltd. Les 
spécifications sont sujettes à changement sans préavis.

Silk’n et le logo Silk’n sont des marques déposées de Silkn 
Beauty Ltd.

Invention Works B.V.  
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Les Pays-Bas
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1	 Contenu de la livraison⁄ 
pièces de l’appareil

1 Masque pour le visage
2 Masque pour le cou
3 Raccordement masque pour le visage
4 Raccordement masque pour le cou
5 Petit élastique, 2×
6 Grand élastique, 2×
7 Élastique de taille moyenne, 2×
8 Câble de raccordement, 2×
9 Commande

10 Témoin lumineux de l’état de la batterie
11 Affichage numérique
12 Témoin lumineux de mode, 4×
13 Touche de commande ( )
14 Touche de niveau d’énergie ( )
15 Témoins de fonctionnement
16 Prise de chargement
17 Hub
18 Câble USB

2	 Généralités
2.1	 Lire et conserver le mode 

d’emploi
Ce mode d’emploi fait partie de ce Dual LED 
Mask (masque double fonction à LED) (ci-après 
dénommé « produit »). Il contient des informa-
tions importantes pour la mise en service et 
l’utilisation. 

Veuillez lire d’abord le mode d’emploi attentivement avant 
d’utiliser le produit. Ceci concerne en particulier les consignes 
de sécurité. Le non-respect de ce mode d’emploi peut 
provoquer des blessures ou endommager le produit. Le 
mode d’emploi est basé sur les normes et réglementations 
en vigueur dans l’Union européenne et au Royaume-Uni. À 
l’étranger, veuillez également respecter les directives et lois 
spécifiques au pays. Conservez le mode d’emploi pour des 
utilisations futures. Si vous transmettez le produit à des tiers, 
joignez obligatoirement ce mode d’emploi.
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2.2	 Explication des symboles
Les symboles et mots signalétiques suivants sont utilisés dans 
ce mode d’emploi, sur le produit ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT ! 
Ce symbole/mot signalétique indique qu’il existe un risque de 
degré moyen qui, si on ne l’évite pas, peut entraîner la mort 
ou une blessure grave.

AVIS !
Ce mot signalétique met en garde contre de possibles 
dommages matériels.

Ce symbole vous fournit des informations 
supplémentaires utiles sur la manipulation et 
l’utilisation.

Veuillez lire le mode d’emploi.

Déclaration de conformité : Les produits portant 
ce symbole satisfont à toutes les dispositions 
communautaires de l’Espace économique européen.

Les appareils désignés par ce symbole conviennent 
uniquement pour une utilisation dans le foyer (dans 
des espaces intérieurs secs).

Courant continu.

3	 Sécurité
3.1	 Utilisation conforme à l’usage 

prévu
Le produit est exclusivement conçu pour restaurer l’éclat, 
l'élasticité et la texture de votre peau. Il est destiné exclusive-
ment à l’usage privé et n’est pas adapté à une utilisation profes-
sionnelle. Utilisez le produit uniquement de la façon décrite 
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme à l’usage prévu et peut provoquer des 
dommages matériels ou corporels. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages ou les blessures résultant 
d’une utilisation non conforme ou incorrecte.
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3.2	 Consignes de sécurité
 		AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHOC 
ÉLECTRIQUE !

•	Utilisez le produit uniquement avec le câble 
USB fourni. 

•	Ne raccordez le câble USB du produit qu’à un 
bloc d’alimentation adapté (source de tension 
SELV conforme à la norme IEC/EN 60335). 
Celui-ci doit être raccordé à une prise 
électrique facilement accessible afin que vous 
puissiez débrancher rapidement l’appareil en 
cas de dysfonctionnement.

•	 Ne mettez pas le produit en service s’il est 
endommagé ou si le câble USB est défectueux.

•	N’ouvrez pas le boîtier, demandez à des 
spécialistes d’effectuer la réparation. Veuillez 
vous adresser pour cela au service après-
vente. Nous déclinons toute responsabilité 
et toute garantie en cas de réparations effec-
tuées de votre propre chef, de branchement 
non conforme ou d’utilisation incorrecte.

•	Utilisez uniquement des composants corres-
pondant aux données d’origine de l’appareil 
pour procéder aux réparations. Dans ce 
produit se trouvent des pièces électriques et 
mécaniques indispensables pour la protection 
contre des sources de risque.

•	Ne plongez pas le produit ni le câble USB 
dans l’eau ou d’autres liquides. Tenez-les 
éloignés de l’eau.

•	Arrêtez toujours le produit lorsque vous ne 
l’utilisez pas, lorsque vous le nettoyez ou en 
cas de panne. Débranchez toujours le câble 
USB de la prise électrique lorsque vous ne 
chargez pas le produit.

•	Ne saisissez jamais le câble USB avec les mains 
mouillées ou humides.
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•	Ne placez pas d’objets dans le boîtier.
•	Tenez éloignées toutes les pièces du produit 

de flammes nues et de surfaces chaudes.
•	Placez le câble USB de façon à ce qu’il ne 

devienne pas un piège à trébucher.
•	Ne retirez jamais le câble USB du bloc 

d’alimentation en tirant sur le câble, mais 
saisissez toujours la fiche réseau du câble.

•	Ne pliez pas le câble USB et ne le posez pas 
sur des bords coupants.

•	N’utilisez le produit que dans des espaces 
intérieurs.

•	N’utilisez pas le produit lorsqu’il est en cours 
de chargement.
 		AVERTISSEMENT ! RISQUE DE 
BLESSURE !

•	Ce produit peut être utilisé par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales limitées, ou par des personnes 
manquant d’expérience et de connaissances 
si elles sont supervisées ou formées à 
l’utilisation en toute sécurité du produit et si 
elles comprennent les dangers associés à son 
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le produit. Le nettoyage et l’entretien par 
l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants.

•	Tenez les enfants éloignés du produit et du 
câble USB. 

•	 Le produit ne doit pas être utilisé par les 
femmes enceintes, les enfants, les personnes 
épileptiques, les patients atteints de troubles 
de la thyroïde, les personnes prenant des 
médicaments pour la thyroïde, les personnes 
photoallergiques ou utilisant des médicaments 
contre les allergies à la lumière.
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•	N’utilisez pas le produit si vous souffrez de 
maladies de la peau, de plaies suppurantes ou 
dues à un accident ou à une opération.

•	Ne pas utiliser le produit plus de 10 minutes 
par séance. 

•	 Si vous n’êtes pas sûr de pouvoir utiliser le 
produit, demandez conseil à votre médecin.

•	Arrêtez immédiatement d’utiliser le produit 
si vous ressentez une gêne, développez toute 
réaction anormale (comme des démangeaisons 
ou une inflammation inconfortable) ou si 
votre peau devient chaude au point de vous 
gêner.

•	 Si le produit n’est pas utilisé correctement, 
du liquide peut s’écouler de la batterie. Évitez 
tout contact avec celui-ci. Le liquide s’écoulant 
de la batterie peut provoquer des irritations 
ou des brûlures.

•	En cas de contact du liquide de la batterie 
avec la peau, les yeux ou les muqueuses, 
lavez et rincez immédiatement les endroits 
concernés à l’eau propre. Consultez un 
médecin si nécessaire.

•	 Les batteries ne doivent pas être démontées, 
court-circuitées ou jetées dans le feu.

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
•	Tenez le produit éloigné des feux ouverts, 

surfaces chaudes, températures élevées ou 
intempéries (par ex. pluie). 

•	N’utilisez plus le produit si des pièces sont 
fissurées, cassées ou déformées. Remplacez 
les pièces endommagées uniquement 
par des pièces de rechange d’origine 
correspondantes.
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4	 Vérifier le produit et le 
contenu de la livraison

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
•	Si vous ouvrez négligemment l’emballage avec 

un couteau aiguisé ou à l’aide d’autres objets 
pointus, vous risquez rapidement d’endom-
mager le produit. Ouvrez l’emballage avec 
précaution.

1.	 Retirez le produit de l’emballage.
2.	 Assurez-vous que la livraison est complète (voir fig. A).
3.	 Contrôlez que le produit ou les différentes pièces ne 

présentent pas de dommages. Si c’est le cas, n’utilisez pas le 
produit. Adressez-vous à notre service à la clientèle.

5	 Charger 
•	 Chargez complètement le produit avant la première 

utilisation et lorsque la batterie est faible.
•	 Lorsque le niveau de charge de la batterie est faible, 

le témoin lumineux de l’état de la batterie clignote 
3 fois. Le produit s’éteint ensuite automatiquement. 
Chargez le produit.

•	 Lorsque le produit doit être entreposé pendant une 
durée prolongée, il convient de vérifier le niveau de 
charge de la batterie et de recharger régulièrement le 
produit.

•	 Le produit ne peut pas être utilisé pendant qu’il charge. 

1.	 Branchez la plus petite extrémité du câble USB 18  sur la 
prise de chargement 16  de la commande 9 .

2.	 Insérez la plus grande extrémité du câble USB dans le port 
USB d’une source d’alimentation USB appropriée (p.ex. 
bloc d’alimentation USB).

3.	 Branchez le bloc d’alimentation USB dans une prise de 
chargement pour recharger le produit.
Le processus de charge démarre automatiquement. Les 
témoins lumineux de l’état de la batterie 10  vous indiquent 
le niveau de charge :
1 témoin lumineux = chargé à 25 %
2 témoins lumineux = chargé à 50 % 
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3 témoins lumineux = chargé à 75 %
4 témoins lumineux = entièrement chargé

4.	 Lorsque le processus de charge est terminé, débranchez le 
bloc d’alimentation USB de la prise électrique et débran-
chez le câble USB de la prise de chargement.

6	 Montage
Assemblez le produit comme suit (voir fig. B) :
1.	 Ouvrez les fermetures auto-agrippantes situées au niveau 

des élastiques. 
2.	 Faites passer les fermetures auto-agrippantes par les ouver-

tures du masque pour le visage 1  et celles du masque 
pour le cou 2  :

Petits élastiques 5  Petites ouvertures situées 
en haut du masque pour le 
visage

Grands élastiques 6  Grandes ouvertures situées 
sur le côté du masque pour 
le visage

Élastiques de taille 
moyenne 7  

Ouvertures situées sur le 
côté du masque pour le 
cou

3.	 Refermez les fermetures auto-agrippantes afin de fixer les 
élastiques aux masques. 

4.	 Raccordez une extrémité d’un câble de raccordement 8  
au raccordement du masque pour le visage 3  et l’autre 
extrémité au hub 17 .

5.	 Raccordez une extrémité de l’autre câble de raccordement 
au raccordement du masque pour le cou 4  et l’autre 
extrémité au hub.

6.	 Branchez le hub sur la prise de chargement 16  de la 
commande 9 .

Le masque pour le visage et le masque pour le 
cou peuvent être utilisés séparément. Dans ce cas, 
raccordez directement le masque à la commande à 
l’aide d’un câble de raccordement.
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7	 Manipulation
		AVERTISSEMENT ! RISQUE DE 
BLESSURE !

•	Veuillez noter que les témoins lumineux 
se mettent à clignoter de plus en plus 
vite lorsque vous allumez le produit. Pour 
protéger vos yeux, posez d’abord les masques 
sur votre visage et votre cou avant de les 
allumer.

•	 Lorsque vous changez de mode, les témoins 
lumineux se remettent à clignoter de plus en 
plus rapidement afin d’afficher le lancement 
du nouveau mode.

•	Ne pas utiliser le produit plus de 10 minutes 
par séance.

Avant la première utilisation, nettoyez toutes les 
parties du produit comme indiqué dans le chapitre 
« Nettoyage ».

7.1	 Préparation	
1.	 Chargez entièrement le produit et fixez correctement les 

élastiques (voir chapitre « Charger » et « Montage »). 
2.	 Nettoyez soigneusement votre visage et votre cou et 

séchez-les bien. Assurez-vous qu’ils sont débarrassés de 
tout maquillage et de toute saleté.

3.	 Asseyez-vous ou allongez-vous et placez les masques sur 
votre visage et votre cou. 

4.	 Utilisez les fermetures auto-agrippantes situées aux extré-
mités des élastiques et assurez-vous ainsi que le masque 
pour le visage 1  et le masque pour le cou 2  sont bien 
ajustés sur votre visage et sur votre cou.  
Les petits élastiques 5  doivent se fermer en haut de votre 
tête et les grands élastiques 6  doivent se situer à l’arrière 
de votre tête. Les élastiques de taille moyenne 7  doivent 
se fermer au niveau de votre nuque.
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7.2	 Effectuer la séance
1.	 Maintenez la touche de commande ( ) 13  enfoncée pour 

allumer le produit.
Les témoins de fonctionnement 15  s’allument lorsque le 
produit est en marche. Par défaut, le produit se met en 
mode « M1 » au niveau d’énergie 1.
Le témoin lumineux de mode 12  correspondant s’allume. 
L’affichage numérique 11  indique brièvement le niveau 
d’énergie actuel et affiche ensuite le temps de fonctionne-
ment restant. 

2.	 Au besoin, activez la touche de commande ( ) pour 
sélectionner un autre mode, ou la touche de niveau 
d’énergie ( ) 14  pour sélectionner un autre niveau 
d’énergie (1–3).

Mode LED Convient idéalement 
pour

M1 Rouge + 
Rouge foncé 
+ Infrarouge 
proche

Réduit les rides et les ridules, 
restaure les fibres de collagène 
et d’élastine et aide à améliorer 
la microcirculation

M2 Rouge foncé 
+ Infrarouge 
proche

Pour une peau plus éclatante 
et plus lisse

M3 Rouge + 
Rouge foncé

Équilibre la sécrétion de sébum 
et calme la peau sensible

M4 Bleu Accélère l’atténuation des 
rougeurs dues à l’acné et unifie 
le teint

3.	 La séance dure 10 minutes pour les modes M1, M2 et 
M3 et 3 minutes pour le mode M4. Une fois la durée de 
fonctionnement prédéfinie écoulée, le produit s’éteint 
automatiquement. 
Vous pouvez également éteindre le produit à tout moment 
en maintenant la touche de commande ( ) enfoncée.

4.	 Après la séance, retirez les masques et mettez un sérum 
et/ou une crème de jour/de nuit sur le visage et le cou.

5.	 Nettoyez soigneusement le produit après chaque utilisation 
(voir chapitre « Nettoyage »).
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8	 Plan d’application
Lors de la première utilisation, utilisez le produit 3 à 5 fois par 
semaine pendant les 4 premières semaines. Utilisez ensuite le 
produit 1 à 2 fois par semaine.

9	 Nettoyage
 		AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHOC 
ÉLECTRIQUE !

•	Toujours déconnecter le produit de la source 
d’alimentation avant de procéder à son 
nettoyage.

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
•	N’utilisez aucun produit de nettoyage agressif, 

aucune brosse métallique, ainsi qu’aucun 
ustensile de nettoyage tranchant ou métal-
lique tel qu’un couteau, une spatule dure ou 
un objet similaire.

•	N’utilisez pas d’eau chaude pour le nettoyage.

•	 Nettoyez les masques 1 / 2  à l’aide d’un chiffon humide 
ou d’une lingette à base d’eau. Séchez-le ensuite avec un 
chiffon sec.

10	 Rangement
Avant le rangement, toutes les pièces doivent être complète-
ment sèches.
•	 Rangez le produit dans un endroit propre et sec, à l’abri de 

la chaleur et de la lumière directe du soleil. 
•	 Conservez le produit de sorte qu’il soit hors de portée des 

enfants.
•	 Conservez le produit dans son emballage d’origine afin de 

le protéger au mieux.
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11	 Recherche d’erreurs
Certains problèmes sont probablement causés par des 
perturbations mineures que vous pouvez éliminer par vous-
même. Suivez pour ceci les instructions dans le tableau suivant. 
Si le problème ne peut pas être résolu ainsi, adressez-vous au 
service à la clientèle. Ne réparez pas le produit vous-même.
Panne Cause possible et solution
Le produit ne 
fonctionne pas. 

•	 Assurez-vous que le produit est 
correctement chargé. 

•	 Assurez-vous que le produit n’est 
pas branché à une source d’alimen-
tation USB. Le produit ne fonc-
tionne pas pendant le chargement.

Le produit ne peut 
pas être chargé. 

•	 Assurez-vous que le câble USB 18  
est bien raccordé entre la prise 
de chargement 16  et la source 
d’alimentation USB.

12	 Données techniques
Modèle : FAC04
Puissance absorbée : 5 V  1 A 
Tension de service : 3,7 V 
Capacité de la batterie : 2 000 mAh, 7,4 Wh (lithium)
Nombre de témoins LED : 76 (masque pour le visage)

36 (masque pour le cou) 
3 (commande)

Poids : 200 g (masque pour le visage)
80 g (masque pour le cou) 
94 g (commande)

Dimensions (L × l × h) : 381 × 190,5 × 10 mm  
(masque pour le visage) 
237 × 108 × 7,5 mm  
(masque pour le cou) 
133,5 × 50 × 35 mm (commande)

Matière : Silicone (masque pour le visage et 
masque pour le cou) 
ABS (commande)

Température de  
fonctionnement :

 
-10–40 °C
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13	 Élimination
13.1	Éliminer l’emballage

Éliminez l’emballage selon les types de matériaux. 
Mettez les déchets en papier, en carton et en 
pellicule dans la collecte des matières recyclables.

13.2	Éliminer le produit
(Applicable dans l’Union européenne et dans d’autres pays 
européens avec des systèmes de collecte séparée selon les 
matières à recycler)

Les appareils usagés ne doivent pas être 
jetés dans les ordures ménagères ! 
Si un jour, le produit ne pouvait plus être utilisé, 
éliminez-le selon les prescriptions en 
vigueur dans votre région/département ou 
pays. Ceci garantit un recyclage approprié des 

appareils usagés dans un circuit d’élimination respectueux de 
l’environnement. C’est pour cette raison que les appareils 
électriques portent le symbole présenté ici.

Ne pas jeter les piles et les batteries usagées avec 
les déchets ménagers !

En tant qu’utilisateur final, vous êtes légalement 
tenu de rapporter toutes les piles et batteries (qu’ils 
contiennent ou non des substances dangereuses*) à 
un point de collecte municipal ou à un revendeur 
afin qu’ils puissent être éliminés de manière 
écologique. 

Apportez le produit complet (y compris la batterie) à 
votre point de collecte et assurez-vous que la batterie est 
déchargée !
* repéré par : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb
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14	 Garantie
Ce produit est couvert par une garantie de 2 ans confor-
mément aux règlements et loi européens. La garantie de ce 
produit est limitée aux défauts techniques causés par des 
procédés de production défaillants. Si vous souhaitez faire 
valoir votre garantie, veuillez vous adresser à notre Service à 
la clientèle pour obtenir des instructions. Le service sera peut-
être en mesure de résoudre votre problème sans que vous 
ayez besoin de ramener votre produit au magasin ou à votre 
centre de service. Notre Service à la clientèle se fait toujours 
un plaisir de vous servir !

15	 Service à la clientèle
Pour de plus amples renseignements sur les produits Silk’n, 
veuillez visiter votre site Internet Silk’n local : www.silkn.eu. 
Si votre appareil est endommagé, a besoin de réparations ou 
pour toute autre assistance, veuillez contacter votre Service 
à la clientèle Silk’n le plus proche. Ce manuel est également 
à votre disposition en version PDF, téléchargeable à partir du 
site www.silkn.eu.

France  
Numéro du service : 0891-655557 
E-mail: serviceconsommateurfr@silkn.eu 

Belgique 
Numéro du service : 0800-29316
E-mail: serviceconsommateurbe@silkn.eu
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Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Alle rechten voorbehouden.

Juridische kennisgeving
Invention Works B.V. behoudt zich het recht voor om wijzi-
gingen door te voeren aan haar producten of specificaties 
teneinde de prestaties, de betrouwbaarheid en/of de produ-
ceerbaarheid te verbeteren. De informatie verschaft door 
Invention Works B.V. wordt op het moment van publicatie 
geacht accuraat en betrouwbaar te zijn. Echter, Invention 
Works B.V. aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor het 
gebruik ervan. Er wordt geen licentie verleend bij implicatie 
of anderzijds, op grond van welk patent of patentrecht van 
Invention Works B.V. dan ook.

Niets van dit document mag worden verveelvoudigd of 
openbaar gemaakt, in welke vorm of op welke wijze dan ook, 
elektronisch of mechanisch, voor welk doeleinde dan ook, 
zonder uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van Invention 
Works B.V. De gegevens kunnen worden gewijzigd zonder 
voorafgaande kennisgeving.

Silkn Beauty Ltd. heeft patenten en lopende patentaanvragen, 
handelsmerken, auteursrechten en andere intellectuele eigen-
domsrechten die de onderwerpen in dit document dekken. 
Het verkrijgen van dit document geeft u geen enkele licentie 
voor het gebruik van deze patenten, handelsmerken, auteurs-
rechten of welke andere intellectuele eigendomsrechten dan 
ook, tenzij expliciet vermeld in een schriftelijke toestemming 
van Silkn Beauty Ltd. De specificaties kunnen worden gewijzigd 
zonder voorafgaande kennisgeving.

Silk’n en het Silk’n-logo zijn geregistreerde handelsmerken van 
Silkn Beauty Ltd.

Invention Works B.V. 
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Nederland
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1	 Verpakkingsinhoud/onder-
delen van het apparaat

1 Gezichtsmasker
2 Halsmasker
3 Aansluiting van het gezichtsmasker
4 Aansluiting van het halsmasker
5 Kleine elastieken band, 2×
6 Grote elastieken band, 2×
7 Middelgrote elastieken band, 2×
8 Aansluitkabel, 2×
9 Besturingseenheid
10 Controlelampje voor het batterijniveau
11 Numeriek display
12 Modus-controlelampje, 4×
13 Bedieningsknop ( )
14 Knop voor energieniveau ( )
15 Werkingslampjes
16 Laadaansluiting
17 Hub
18 USB-kabel

2	 Algemeen
2.1	 Gebruiksaanwijzing lezen en 

bewaren
Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit Dual LED 
Mask (dubbel led-masker) (hierna “product” 
genoemd). Ze bevat belangrijke informatie over 
de ingebruikneming en het gebruik. 

Lees grondig de gebruiksaanwijzing alvorens het product te 
gebruiken. Dit geldt in het bijzonder voor de veiligheidsin-
structies. Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzing kan 
leiden tot verwondingen of schade aan het product. De 
gebruiksaanwijzing is gebaseerd op de normen en regels die 
in de Europese Unie en het Verenigd Koninkrijk van kracht 
zijn. Gelieve in het buitenland de richtlijnen en wetten van het 
desbetreffende land na te leven. Bewaar de gebruiksaanwijzing 
voor toekomstige inzage. Als u het product aan derden geeft, 
geef dan zeker deze gebruiksaanwijzing mee.
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2.2	 Verklaring van symbolen
De volgende symbolen en signaalwoorden worden gebruikt in 
deze gebruiksaanwijzing, op het product of op de verpakking.

 WAARSCHUWING! 
Dit signaalsymbool/-woord duidt op een gevaar met een 
gematigde risicograad, dat, als het niet wordt vermeden, de 
dood of een ernstige verwonding tot gevolg kan hebben.

LET OP!
Dit signaalwoord waarschuwt voor eventuele materiële 
schade.

Dit symbool geeft u extra nuttige informatie over 
de hantering en het gebruik.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Conformiteitsverklaring: Producten die zijn 
aangeduid met dit symbool vervullen alle 
toepasselijke gemeenschapsvoorschriften van de 
Europese Economische Ruimte.
Met dit symbool aangeduide apparaten zijn uitslui-
tend geschikt voor gebruik in het huishouden (in 
droge binnenruimtes).

Gelijkstroom.

3	 Veiligheid
3.1	 Reglementair gebruik
Het product is uitsluitend bedoeld voor het herstellen van de 
glans, de elasticiteit en de structuur van uw huid. Het is alleen 
bestemd voor privégebruik en is niet geschikt voor commer-
ciële doeleinden. Gebruik het product alleen op de manier die 
in deze gebruiksaanwijzing is beschreven. Elk ander gebruik 
geldt als niet reglementair en kan leiden tot materiële schade 
of lichamelijk letsel. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade of verwondingen die zijn ontstaan door niet reglemen-
tair of oneigenlijk gebruik.
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3.2	 Veiligheidsinstructies
 		WAARSCHUWING! GEVAAR VOOR 
ELEKTROCUTIE!

•	Gebruik het product alleen met de meegele-
verde USB-kabel. 

•	 Sluit de USB-kabel van het product alleen 
aan op een geschikte adapter (conform 
IEC/EN 60335 gecertificeerde SELV-
stroomvoorziening), die op zijn beurt is 
aangesloten op een eenvoudig toegankelijk 
stopcontact zodat u hem bij storing snel van 
het stroomnet kunt loskoppelen.

•	Gebruik het product niet als het beschadigd is 
of als de USB-kabel defect is.

•	Open de behuizing niet, maar laat de repa-
ratie over aan vakmensen. Neem hiervoor 
contact op met onze klantenservice. In geval 
van eigenhandig uitgevoerde reparaties, inade-
quate aansluiting of verkeerde bediening is 
aansprakelijkheid of garantie uitgesloten.

•	Bij reparaties mogen uitsluitend onder-
delen worden gebruikt die voldoen aan de 
oorspronkelijke gegevens van het apparaat. 
In dit product bevinden zich elektrische en 
mechanische onderdelen die onontbeerlijk 
zijn voor de bescherming tegen gevaren-
bronnen.

•	Dompel het product of de USB-kabel niet 
onder in water of andere vloeistoffen. Houd 
het product uit de buurt van water.

•	 Schakel het product altijd uit wanneer u 
het niet gebruikt, wanneer u het reinigt of 
bij storingen. Koppel de USB-kabel altijd los 
wanneer u het product niet oplaadt.

•	Raak de USB-kabel nooit aan met natte of 
vochtige handen.
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•	Steek geen voorwerpen in de behuizing.
•	Houd alle delen van het product uit de buurt 

van open vuur en hete oppervlakken.
•	Plaats de USB-kabel zodanig dat men er niet 

over kan struikelen.
•	Trek de USB-kabel niet aan de kabel uit de 

adapter, maar houd altijd de stekker van de 
kabel vast.

•	Knik de USB-kabel niet en leg deze niet over 
scherpe randen.

•	Gebruik het product uitsluitend binnenshuis.
•	Gebruik het product niet tijdens het opladen.

		WAARSCHUWING! 
VERWONDINGSGEVAAR!

•	Dit product mag worden gebruikt door 
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke 
of mentale vaardigheden of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, indien zij onder 
toezicht staan of geïnstrueerd zijn in het 
veilige gebruik van het product en de gevaren 
begrijpen die met het gebruik samenhangen. 
Kinderen mogen niet met het product spelen. 
Reiniging en onderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd.

•	Houd kinderen uit de buurt van het product 
en de USB-kabel. 

•	Het product mag niet worden gebruikt door 
zwangere vrouwen, kinderen, mensen met 
epilepsie, schildklierpatiënten, mensen die 
schildkliermedicijnen gebruiken, mensen die 
fotoallergisch zijn of mensen die medicijnen 
gebruiken om een lichtallergie te behandelen.

•	Het product mag niet worden gebruikt bij 
huidaandoeningen, wondzweer, trauma en 
postoperatieve wonden.

•	Gebruik het product niet langer dan 
10 minuten per keer. 
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•	Raadpleeg een arts als u niet zeker weet of u 
het product kunt gebruiken.

•	Als u zich onwel voelt, als u abnormale 
reacties vertoont (bijv. jeuk of een 
onaangename ontsteking) of als uw huid 
onaangenaam warm wordt, stop dan direct 
met het gebruik van het product.

•	Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit 
de accu komen - vermijd contact hiermee. 
Vloeistof uit accu's kan irritaties of 
brandwonden veroorzaken.

•	Bij contact van huid, oog of slijmvlies met 
accuvloeistof moet u de betreffende plekken 
direct met schoon water wassen en spoelen. 
Raadpleeg eventueel een arts.

•	Accu's mogen niet uit elkaar gehaald, 
kortgesloten of in vuur gegooid worden.

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
•	Houd het product uit de buurt van open 

vuur, hete oppervlakken, hoge temperaturen 
of weersinvloeden (bijv. regen). 

•	Gebruik het product niet langer als de 
kunststof onderdelen gebarsten, gebroken 
of vervormd zijn. Vervang de beschadigde 
componenten uitsluitend door passende 
originele reserveonderdelen.

4	 Product en verpakkingsin-
houd controleren

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
•	Als u de verpakking onvoorzichtig opent met 

een scherp mes of andere scherpe voor-
werpen, kan het product snel worden bescha-
digd. Ga voorzichtig te werk bij het openen.
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1.	 Neem het product uit de verpakking.
2.	 Controleer of de levering volledig is (zie afb. A).
3.	 Controleer of het product of de afzonderlijke delen schade 

vertonen. Is dit het geval, gebruik het product dan niet. 
Richt u tot onze klantenservice.

5	 Laden 
•	 Laad het product volledig op voorafgaand aan het 

eerste gebruik en als de accu bijna leeg is.
•	 Als de batterij bijna leeg is, knippert het controle-

lampje voor het batterijniveau 3 keer voordat het 
product automatisch wordt uitgeschakeld. Laad het 
product op.

•	 Als u het product langere tijd bewaart, moet regel-
matig het accuniveau worden gecontroleerd en het 
product worden opgeladen.

•	 Het product kan niet worden gebruikt tijdens het 
laden. 

1.	 Steek het kleinere uiteinde van de USB-kabel 18  in de 
laadaansluiting 16  van de besturingseenheid 9 .

2.	 Steek het grotere uiteinde van de USB-kabel in de 
USB-aansluiting van een geschikte USB-stroomvoorziening 
(bijv. USB-voedingsadapter).

3.	 Steek de USB-voedingsadapter in een stopcontact om op 
te laden.
Het opladen wordt automatisch gestart. De controle-
lampjes voor het batterijniveau 10  geven de laadstatus 
weer:
1 controlelampje = 25 % opgeladen
2 controlelampjes = 50 % opgeladen 
3 controlelampjes = 75 % opgeladen
4 controlelampjes = volledig opgeladen

4.	 Haal de USB-voedingsadapter uit het stopcontact en 
verwijder de USB-kabel uit de laadaansluiting als het 
opladen voltooid is.

6	 Montage
Zet het product als volgt in elkaar (zie afb. B):
1.	 Open de klittenbandsluitingen op de elastieken banden. 
2.	 Haal de klittenbandsluitingen door de openingen op het 

gezichtsmasker 1  en het halsmasker 2 :



53

NL

Kleine elastieken banden 5  Kleine openingen in het 
gezichtsmasker aan de 
bovenkant

Grote elastieken banden 6  Grote openingen in het 
gezichtsmasker aan de 
zijkant

Middelgrote elastieken 
banden 7  

Openingen in het hals-
masker aan de zijkant

3.	 Sluit de klittenbandsluitingen om de elastieken banden aan 
de maskers te bevestigen. 

4.	 Verbind het ene uiteinde van een aansluitkabel 8  met 
de aansluiting van het gezichtsmasker 3  en het andere 
uiteinde met de hub 17 .

5.	 Verbind het ene uiteinde van de andere aansluitkabel met 
de aansluiting van het halsmasker 4  en het andere uiteinde 
met de hub.

6.	 Steek de hub in de laadaansluiting 16  van de 
besturingseenheid 9 .

Het gezichtsmasker en het halsmasker kunnen elk 
afzonderlijk worden gebruikt. Sluit in dit geval het 
masker via een aansluitkabel rechtstreeks op de bestu-
ringseenheid aan.

7	 Bediening
		WAARSCHUWING! 
VERWONDINGSGEVAAR!

•	Houd er rekening mee dat de lampjes bij het 
inschakelen van het product met toenemende 
snelheid zullen gaan knipperen. Leg om uw 
ogen te beschermen de maskers eerst op uw 
gezicht en hals en zet pas daarna het product 
aan.

•	Als u van modus wisselt, zullen de lampjes 
opnieuw met toenemende snelheid gaan 
knipperen om aan te geven dat er een nieuwe 
modus is geactiveerd.

•	Gebruik het product niet langer dan 
10 minuten per keer.
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Reinig voor het eerste gebruik alle onderdelen van het 
product, zoals beschreven in het hoofdstuk “Reiniging”.

7.1	 Voorbereiding	
1.	 Laad het product volledig op en breng de elastieken 

banden op de juiste manier aan (zie hoofdstuk “Laden” en 
“Montage”). 

2.	 Reinig en droog uw gezicht en uw hals grondig. Zorg 
ervoor dat ze vrij van make-up en verontreinigingen zijn.

3.	 Ga zitten of liggen en plaats de maskers op uw gezicht en 
uw hals. 

4.	 Gebruik de klittenbandsluitingen aan de uiteinden van de 
elastieken banden om te zorgen dat het gezichtsmasker 1  
en het halsmasker 2  comfortabel op uw gezicht en uw 
hals zitten.  
De kleine elastieken banden 5  moeten boven op uw 
hoofd en de grote elastieken banden 6  op uw achter-
hoofd worden gesloten. De middelgrote elastieken banden 

7  moeten in uw nek worden gesloten.

7.2	 Sessie uitvoeren
1.	 Houd de bedieningsknop ( ) 13  ingedrukt om het 

product in te schakelen.
De werkingslampjes 15  branden, wanneer het product 
ingeschakeld is. Standaard gaat het product naar de modus 
“M1” op energieniveau 1.
Het desbetreffende modus-controlelampje 12  gaat 
branden. 
Het numerieke display 11  geeft kort het huidige energieni-
veau aan en wisselt dan naar de weergave van de reste-
rende werkingstijd. 

2.	 Druk indien nodig op de bedieningsknop ( ) om 
een andere modus te selecteren of op de knop voor 
energieniveau ( ) 14  om een ander energieniveau (1–3) 
te selecteren.

Modus LED Het beste geschikt voor
M1 Rood + 

Donkerrood 
+ Nabij-
infrarood

Vermindert fijne lijntjes en rimpels, 
reconstrueert de collageen- en 
elastinevezels en helpt bij het 
verbeteren van de microcirculatie

M2 Donkerrood 
+ Nabij-
infrarood

Voor een stralendere en gladdere 
huid
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Modus LED Het beste geschikt voor
M3 Rood + 

Donkerrood
Brengt de talgafscheiding in balans 
en kalmeert de gevoelige huid

M4 Blauw Versnelt de vervaging van acne 
veroorzaakte rode vlekken en 
zorgt voor een gelijkmatigere 
huidkleur

3.	 De sessie duurt 10 minuten in de modi M1, M2 en M3 
of 3 minuten in de modus M4. Na afloop van de vooraf 
ingestelde werkingstijd wordt het product automatisch 
uitgeschakeld. 
U kunt op elk gewenst moment de bedieningsknop ( ) 
ingedrukt houden om het product uit te schakelen.

4.	 Verwijder na de sessie de maskers en breng een serum en/
of een dag-/nachtcrème op uw gezicht en uw hals aan.

5.	 Reinig het product grondig na gebruik (zie hoofdstuk 
“Reiniging”).

8	 Gebruiksplan
Als u het product voor het eerst gebruikt, gebruik het dan 
3–5 keer per week gedurende de eerste 4 weken. Gebruik 
het product daarna 1–2 keer per week.

9	 Reiniging
 		WAARSCHUWING! GEVAAR VOOR 
ELEKTROCUTIE!

•	Koppel het product altijd los van de stroom-
voorziening alvorens het te reinigen.

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
•	Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, 

borstels met metalen borstelharen en ook 
geen scherpe of metalen reinigingsvoor-
werpen zoals messen, harde spatels en derge-
lijke.

•	Gebruik geen heet water bij het reinigen.
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•	 Veeg de maskers 1 / 2  schoon met een vochtige doek of 
een reinigingsdoek op waterbasis. Wrijf het daarna droog 
met een droge doek.

10	 Bewaring
Voor het opbergen moeten alle onderdelen helemaal droog 
zijn.
•	 Bewaar het product op een schone en droge plaats waar 

het product niet wordt blootgesteld aan hitte en direct 
zonlicht. 

•	 Bewaar het product zodanig dat het onbereikbaar is voor 
kinderen.

•	 Bewaar het product in de originele verpakking om het zo 
goed mogelijk te beschermen.

11	 Fouten opsporen
Een aantal problemen wordt mogelijk door geringe storingen 
veroorzaakt die u zelf kunt verhelpen. Neem hiervoor de 
aanwijzingen in de volgende tabel in acht. Kan het probleem 
niet worden verholpen, richt u dan tot de klantenservice. 
Repareer het product niet zelf.
Defect Mogelijke oorzaak en oplossing
Het product 
functioneert niet. 

•	 Zorg dat het product juist is opgeladen. 
•	 Zorg ervoor dat het product niet 

met een USB-stroomvoorziening is 
verbonden. Het product functioneert 
niet tijdens het opladen.

Het product 
kan niet worden 
opgeladen. 

•	 Zorg ervoor dat de USB-kabel 18  
correct met de laadaansluiting 16  en de 
USB-stroomvoorziening verbonden is.

12	 Technische gegevens
Model: FAC04
Nominaal ingangsvermogen: 5 V  1 A 
Bedrijfsspanning: 3,7 V 
Accuvermogen: 2 000 mAh, 7,4 Wh (lithium)
Aantal LED-lampjes: 76 (gezichtsmasker)

36 (halsmasker) 
3 (besturingseenheid)
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Gewicht: 200 g (gezichtsmasker)
80 g (halsmasker) 
94 g (besturingseenheid)

Afmetingen (L × B × D): 381 × 190,5 × 10 mm  
(gezichtsmasker) 
237 × 108 × 7,5 mm  
(halsmasker) 
133,5 × 50 × 35 mm  
(besturingseenheid)

Materiaal: silicone (gezichts- en halsmasker) 
ABS (besturingseenheid)

Bedrijfstemperatuur: -10–40 °C

13	 Afvoer
13.1	Verpakking afvoeren

Voer de verpakking af bij het juiste soort afval. 
Voeg karton bij oud papier, folies bij recycling 
materialen.

13.2	Product afvoeren
(Van toepassing in de Europese Unie en andere Europese 
staten met systemen voor de gescheiden inzameling van 
recyclebare materialen)

Afgedankte apparaten mogen niet worden 
afgevoerd via het huisvuil! 
Als het product ooit niet meer kan worden gebruikt, 
dient u dit volgens de in uw land geldende 
regelingen af te voeren. Zo wordt gegaran-
deerd dat de afgedankte apparaten deskundig 

worden verwerkt en dat negatieve gevolgen voor het milieu 
worden vermeden. Daarom zijn elektrische apparaten met het 
afgebeelde symbool gemarkeerd.

Batterijen en accu’s mogen niet worden afgevoerd 
via het huisvuil!

Als eindgebruiker bent u wettelijk verplicht alle 
batterijen en accu’s, onafhankelijk of deze gevaarlijke 
stoffen* bevatten of niet, in te leveren bij een 
inzamelpunt van uw gemeente/stadsdeel of bij een 
handelaar, zodat deze op een milieuvriendelijke 

manier kunnen worden afgevoerd. 
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Breng het volledige product (inclusief accu) naar uw verzamel-
punt en zorg dat de accu leeg is!
*gemarkeerd met: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood

14	 Garantie
Dit product heeft een garantie van 2 jaar volgens de Europese 
regelingen en wetten. De omvang van de waarborg op dit 
product is beperkt tot technische defecten veroorzaakt door 
foutieve productieprogramma’s. Ingeval u een waarborg wenst 
op te eisen, neem dan contact op met uw klantendienst voor 
instructies. Zij kunnen wellicht uw probleem oplossen zonder 
het product te moeten terugsturen naar de winkel of ons 
dienstencentrum. Onze klantendienst is steeds bereid u te 
helpen!

15	 Klantenservice
Voor meer informatie over de producten van Silk’n, bezoek 
uw regionale Silk’n website: www.silkn.eu. Indien het appa-
raat beschadigd is, herstelling nodig heeft of u hebt onze 
hulp nodig, gelieve uw meest nabije Silk’n dienstencentrum 
te contacteren. Deze handleiding is tevens beschikbaar in 
PDF-download op: www.silkn.eu.

Nederland  
Servicenummer: 0900-2502217 
Email: klantenservicenl@silkn.eu 

België
Servicenummer: 0800-29316
Email: serviceconsommateurbe@silkn.eu
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Derechos de autor 2023 © Silkn Beauty Ltd. Todos los dere-
chos reservados.

Aviso legal
Invention Works B.V. se reserva el derecho a introducir 
cambios en sus productos o en las especificaciones para 
mejorar su rendimiento, fiabilidad o fabricación. La información 
facilitada por Invention Works B.V. se considera exacta y fiable 
en el momento de su publicación. No obstante, Invention 
Works B.V. no asumirá ninguna responsabilidad por su uso. 
Dicha información no implica que se otorgue ninguna licencia 
en modo alguno, bajo ninguna patente o derechos de patente 
de Invention Works B.V.

No está permitido reproducir o transmitir parte del presente 
documento en forma o medio alguno, electrónico o mecánico, 
para cualquier propósito, sin el permiso escrito y explícito de 
Invention Works B.V. Los datos están sujetos a cambios sin 
notificación previa.

Silkn Beauty Ltd. cuenta con patentes y solicitudes de patente 
pendientes, marcas comerciales, derechos de autor y otros  
derechos de propiedad intelectual que amparan la materia 
tratada en este documento. La posesión de este documento 
no le otorga licencia alguna sobre dichas patentes, marcas 
comerciales, derechos de autor ni otros derechos de 
propiedad intelectual, excepto lo expresamente provisto 
en cualquier contrato por escrito con Silkn Beauty Ltd. Las 
especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Silk’n y el logotipo de Silk’n son marcas registradas de Silkn 
Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat 17, 3029 AL  Rotterdam, Países Bajos
www.silkn.eu - info@silkn.eu
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1	 Volumen de suministro/
partes del equipo

1 Máscara para el rostro
2 Máscara para el cuello
3 Puerto de la máscara para el rostro
4 Puerto de la máscara para el cuello
5 Cinta elástica pequeña, 2×
6 Cinta elástica grande, 2×
7 Cinta elástica mediana, 2×
8 Cable de conexión, 2×
9 Control
10 Indicador luminoso del nivel de batería
11 Indicador numérico
12 Indicador luminoso de modo, 4×
13 Botón de control ( )
14 Botón de nivel de energía ( )
15 Luces de funcionamiento
16 Puerto de carga
17 Concentrador
18 Cable USB

2	 Generalidades
2.1	 Leer y guardar este manual del 

usuario
El presente manual del usuario pertenece a esta 
Dual LED Mask (máscara led dual) (en lo 
sucesivo, el “producto”). Contiene información 
importante sobre la puesta en marcha y el uso. 

Lea detenidamente el manual del usuario antes de usar 
el producto, sobre todo las indicaciones de seguridad. La 
inobservancia de este manual del usuario puede provocar 
lesiones o daños en el producto. El manual del usuario se basa 
en las normas y regulaciones vigentes en la Unión Europea 
y Reino Unido. Cuando se utilice en territorio extranjero, 
respete también las directivas y leyes de cada país. Guarde el 
manual del usuario para uso posterior. Si cede el producto a 
otra persona, asegúrese de incluir este manual del usuario.
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2.2	 Explicación de símbolos
En este manual del usuario, en el producto o en el embalaje se 
utilizan los siguientes símbolos y términos de advertencia.

 ¡ADVERTENCIA! 
Este símbolo/término de advertencia hace referencia a un 
grado de riesgo medio que, si no se evita, puede provocar la 
muerte o lesiones graves.

¡AVISO!
Este término de advertencia avisa de posibles daños materiales.

Este símbolo de señal le aporta información 
adicional útil sobre el manejo y uso.

Lea el manual del usuario.

Declaración de conformidad: Los productos 
identificados con este símbolo satisfacen todas las 
disposiciones comunitarias aplicables del Espacio 
Económico Europeo.
Los dispositivos identificados con este símbolo 
solo son aptos para uso doméstico (en interiores 
secos).

Corriente continua.

3	 Seguridad
3.1	 Uso apropiado
El producto está exclusivamente diseñado para recuperar el 
brillo, la elasticidad y la estructura de la piel. Solo está conce-
bido para uso particular y no para el ámbito industrial. Utilice 
el producto únicamente en la forma que se describe en el 
presente manual del usuario. Cualquier otro uso se considera 
inapropiado y puede provocar daños materiales o personales. 
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por daños o 
lesiones provocados por un uso indebido o incorrecto.

3.2	 Indicaciones de seguridad
 		¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA!

•	Utilice el producto únicamente con el cable 
USB suministrado. 
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•	Conecte el cable USB del producto única-
mente a una fuente de alimentación adecuada 
(fuente de alimentación SELV certificada de 
conformidad con la norma IEC/EN 60335) 
que, a su vez, esté conectada una toma de 
corriente de fácil acceso para que pueda 
desconectar el producto de la red eléctrica 
en caso de avería.

•	No ponga el producto en funcionamiento si 
está dañado o si el cable USB está defectuoso.

•	No abra la carcasa y deje que la reparación 
la efectúen técnicos especializados. Para ello, 
contacte con el servicio de atención al cliente. 
Si se realizan reparaciones en forma inde-
pendiente, se conecta en forma inadecuada 
o se utiliza incorrectamente, se perderá todo 
derecho a garantía.

•	 Solo se permitirá usar para las reparaciones 
aquellas partes que coincidan con los datos 
originales del equipo. Este producto contiene 
piezas eléctricas y mecánicas que son impres-
cindibles para la protección contra fuentes de 
riesgo.

•	No sumerja el producto ni el cable USB en 
agua u otros líquidos. ¡Mantenga el producto 
lejos del agua!

•	Apague siempre el producto cuando no lo 
utilice, cuando lo limpie o cuando se produzca 
una avería. Desconecte siempre el cable USB 
cuando no esté cargando el producto.

•	No toque nunca el cable USB con las manos 
mojadas o húmedas.

•	No inserte objetos en la carcasa.
•	 Mantenga todas las piezas del producto alejadas 

del fuego abierto y superficies calientes.
•	Tienda el cable USB de forma que no pueda 

provocar tropiezos.
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•	No retire el cable USB de la fuente de 
alimentación tirando del cable; en su lugar, 
agarre siempre el enchufe del mismo.

•	No doble el cable USB ni lo coloque encima 
de bordes afilados.

•	Utilice el producto únicamente en interiores.
•	No utilice el producto mientras se está 

cargando.
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIÓN!

•	Este producto puede usarse por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas, o por personas con experiencia y 
conocimientos limitados, siempre y cuando 
sean supervisadas o instruidas sobre el uso 
seguro del producto, y siempre y cuando 
entiendan los peligros asociados con el uso. 
Los niños no pueden jugar con el producto. 
Los niños no deben llevar a cabo la limpieza y 
el mantenimiento.

•	Mantenga a los niños alejados del producto y 
del cable USB. 

•	El producto no deben usarlo mujeres emba-
razas, niños, personas que sufren de epilepsia, 
pacientes con enfermedades del tiroides, 
personas que toman medicación para el 
tiroides, con fotoalergia o que se medican 
para tratar la alergia a la luz.

•	El producto no debe utilizarse en caso de 
enfermedades cutáneas, supuraciones, heridas 
accidentales o postoperatorias.

•	No utilice el producto durante más de 
10 minutos en cada sesión. 

•	Consulte a un médico si no está seguro de si 
puede usar el producto.

•	 Si no se encuentra bien, presenta alguna 
reacción infrecuente (por ejemplo, picor o 
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inflamaciones molestas) o siente en su piel un 
calor desagradable, deje de utilizar el producto 
de inmediato.

•	En caso de un uso inadecuado pueden 
producirse fugas del líquido de la batería; 
evite el contacto con el mismo. El líquido que 
pudiera fugarse de la batería puede provocar 
irritaciones o quemaduras químicas.

•	En caso de que el líquido de la batería 
entrase en contacto con la piel, los ojos o 
las mucosas, lave y enjuague la zona afectada 
inmediatamente con agua limpia. Si fuera 
necesario, busque atención médica.

•	 Las baterías no deben desmontarse, 
cortocircuitarse ni arrojarse al fuego.

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
•	Mantenga el producto alejado de las llamas, las 

superficies calientes, las altas temperaturas o las 
inclemencias del tiempo (por ejemplo, la lluvia). 

•	Deje de utilizar el producto si las piezas de 
plástico están rajadas, rotas o deformadas. 
Los componentes dañados solo deben 
sustituirse por las piezas de repuesto originales 
consiguientes.

4	 Comprobación del producto 
y del volumen de suministro

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
•	Si abre sin cuidado el embalaje con un cuchillo 

afilado u otro objeto puntiagudo, se puede 
dañar rápido el producto. Al abrirlo, proceda 
con mucho cuidado.
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1.	 Saque el producto del embalaje.
2.	 Asegúrese de que el suministro esté completo (véase la 

fig. A).
3.	 Compruebe si el producto o las piezas individuales 

presentan daños. En tal caso, no utilice el producto. 
Contacte con nuestro servicio de atención al cliente.

5	 Carga 
•	 Cargue completamente el producto antes del 

primer uso y cuando la batería esté baja.
•	 En caso de que el nivel de batería sea bajo, el 

indicador luminoso del nivel de batería parpadea 
3 veces antes de que el producto se apague auto-
máticamente. Cargue el producto.

•	 Si el producto se almacena durante mucho tiempo, 
debe comprobarse el nivel de carga de la batería y 
cargarse regularmente.

•	 El producto no se puede utilizar durante la carga. 
1.	 Conecte el extremo más pequeño del cable USB 18  al 

puerto de carga 16  del control 9 .
2.	 Inserte el extremo grande del cable USB en el puerto 

USB de una fuente de corriente USB apropiada (p. ej., una 
fuente de alimentación USB).

3.	 Enchufe la fuente de alimentación USB a una toma de 
corriente.
El proceso de carga se inicia automáticamente. Los 
indicadores luminosos del nivel de batería 10  le indican el 
estado de la carga:
1 indicador luminoso = Cargado al 25 %
2 indicadores luminosos = Cargado al 50 % 
3 indicadores luminosos = Cargado al 75 %
4 indicadores luminosos = Cargado al completo

4.	 Una vez finalizada la carga, desenchufe la fuente de alimen-
tación USB de la toma de corriente y desconecte el cable 
USB del puerto de carga.

6	 Montaje
Monte el producto del siguiente modo (véase la fig. B):
1.	 Abra los cierres de velcro de las cintas elásticas. 
2.	 Pase los cierres de velcro a través de las aberturas de la 

máscara para el rostro 1  y la máscara para el cuello 2 :
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Cintas elásticas 
pequeñas 5  

Aberturas superiores pequeñas de 
la máscara para el rostro

Cintas elásticas 
grandes 6  

Aberturas laterales grandes de la 
máscara para el rostro

Cintas elásticas 
medianas 7  

Aberturas laterales de la máscara 
para el cuello

3.	 Cierre los cierres de velcro para fijar las cintas elásticas a la 
máscara. 

4.	 Conecte un extremo de un cable de conexión 8  al 
puerto de la máscara para el rostro 3  y el otro extremo al 
concentrador 17 .

5.	 Conecte un extremo del otro cable de conexión al puerto 
de la máscara para el cuello 4  y el otro extremo al 
concentrador.

6.	 Conecte el concentrador al puerto de carga 16  del 
control 9 .

La máscara para el rostro y la máscara para el cuello 
pueden utilizarse también por separado. En ese caso, 
conecte la máscara directamente al control por medio 
de un cable de conexión.

7	 Manejo
	 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIÓN!

•	Tenga en cuenta que las luces empiezan a 
parpadear a velocidad creciente cuando se 
enciende el producto. Para proteger los ojos, 
colóquese primero las mascarillas en la cara y 
el cuello y enciéndalas a continuación.

•	Al cambiar a otro modo, las luces vuelven a 
parpadear a velocidad creciente para indicar 
el inicio del nuevo modo.

•	No utilice el producto durante más de 
10 minutos en cada sesión.

Antes del primer uso, limpie todos los compo-
nentes del producto como se describe en el capítulo 
“Limpieza”.
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7.1	 Preparación	
1.	 Cargue completamente el producto y coloque correcta-

mente las cintas elásticas (véanse los capítulos “Carga” y 
“Montaje”). 

2.	 Límpiese y séquese bien el rostro y el cuello. Asegúrese de 
que está libre de maquillaje e impurezas.

3.	 Siéntese o túmbese y coloque las máscaras sobre su rostro 
y cuello. 

4.	 Utilice los cierres de velcro de los extremos de las cintas 
elásticas para colocar cómodamente la máscara para el 
rostro 1  y la máscara para el cuello 2  sobre su rostro y 
su cuello.  
Las cintas elásticas pequeñas 5  deberían cerrarse en la 
parte superior de su cabeza, y las cintas elásticas grandes 6 ,  
en la parte posterior de su cabeza. Las cintas elásticas 
intermedias 7  deberían cerrarse en la nuca.

7.2	 Ejecutar sesión
1.	 Mantenga presionado el botón de control ( ) 13  para 

encender el producto.
Las luces de funcionamiento 15  se encienden cuando el 
producto está encendido. Por defecto, el producto está en 
modo “M1”, en el nivel de energía 1.
El indicador luminoso de modo 12  correspondiente se 
enciende. 
El indicador numérico 11  muestra brevemente el nivel de 
energía actual y, a continuación, pasa a mostrar el tiempo 
de funcionamiento restante. 

2.	 En caso necesario, pulse el botón de control ( ) para 
seleccionar otro modo o pulse el botón de nivel de  
energía ( ) 14  para seleccionar otro nivel de energía (1–3).

Modo LED Ideal para
M1 Rojo + Rojo 

oscuro + 
Infrarrojo 
cercano

Reduce las líneas finas y las 
arrugas, reconstruye las fibras 
de colágeno y elastina y ayuda a 
mejorar la microcirculación

M2 Rojo oscuro 
+ Infrarrojo 
cercano

Para una piel más radiante y 
tersa

M3 Rojo + Rojo 
oscuro

Equilibra la secreción de sebo y 
calma la piel sensible
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Modo LED Ideal para
M4 Azul Acelera la desaparición de las 

rojeces relacionadas con el 
acné y proporciona un tono de 
piel más uniforme

3.	 La sesión dura 10 minutos en los modos M1, M2 y M3, 
así como 3 minutos en modo M4. Transcurrido el tiempo 
de funcionamiento preajustado, el producto se apaga 
automáticamente. 
Puede mantener pulsado el botón de control ( ) para 
apagar el producto en cualquier momento.

4.	 Tras la sesión, retire las máscaras y aplique un suero o una 
crema de día/noche sobre el rostro y el cuello.

5.	 Limpie bien el producto después de cada uso (véase el 
capítulo “Limpieza”).

8	 Plan de aplicación
Al usar el producto por primera vez, utilícelo 3–5 a la semana 
durante las primeras 4 semanas. A continuación, utilice el 
producto 1–2 veces a la semana.

9	 Limpieza
 		¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
DESCARGA ELÉCTRICA!

•	Desconecte siempre el producto de la fuente 
de corriente antes de limpiarlo.

¡AVISO! ¡PELIGRO DE DAÑOS!
•	No utilice productos de limpieza agresivos, 

cepillos con cerdas de metal ni utensilios de 
limpieza afilados o metálicos como cuchillos, 
espátulas duras y similares.

•	No utilice agua caliente para la limpieza.
•	 Limpie las máscaras 1 / 2  con un paño húmedo o de 

limpieza con base de agua. A continuación, séquela bien con 
un paño seco.
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10	 Almacenamiento
Antes de guardarlo, todas las piezas deben estar totalmente 
secas.
•	 Almacene el producto en un lugar limpio y seco, lejos del 

calor y de la luz solar directa. 
•	 Guarde el producto fuera del alcance de los niños.
•	 Guarde el producto en el embalaje original para protegerlo 

lo mejor posible.

11	 Búsqueda de fallos
Algunos problemas pueden estar causados por averías 
menores que puede resolver por sí mismo. Siga las instruc-
ciones reflejadas en la tabla siguiente. Si no pudiera solucionar 
el problema, diríjase al servicio de atención al cliente. No 
repare el producto por sí mismo.
Avería Posible causa y solución
El producto no 
funciona. 

•	 Asegúrese de que el producto esté 
bien cargado. 

•	 Asegúrese de que el producto 
no está conectado a una fuente 
de corriente USB. El producto no 
funciona durante la carga.

El producto no se 
carga. 

•	 Asegúrese de que el cable USB 18  
esté conectado correctamente al 
puerto de carga 16  y a la fuente de 
corriente USB.

12	 Datos técnicos
Modelo: FAC04
Potencia nominal de entrada: 5 V  1 A 
Tensión de funcionamiento: 3,7 V 
Capacidad de la batería: 2 000 mAh, 7,4 Wh (litio)
Cantidad de luces LED: 76 (máscara para el rostro)

36 (máscara para el cuello) 
3 (control)

Peso: 200 g (máscara para el rostro)
80 g (máscara para el cuello) 
94 g (control)
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Dimensiones  
(largo × ancho × profundo):

 
381 × 190,5 × 10 mm  
(máscara para el rostro) 
237 × 108 × 7,5 mm  
(máscara para el cuello) 
133,5 × 50 × 35 mm (control)

Material: Silicona (máscara para el rostro y 
para el cuello) 
ABS (control)

Temperatura operativa: -10–40 °C

13	 Eliminación
13.1	Eliminación del embalaje

Elimine el embalaje por tipos. El cartón y las 
láminas han de llevarse a un punto de recogida de 
papel usado y material respectivamente.

13.2	Eliminación del producto
(Aplicable en la Unión Europea y en países europeos con 
sistemas de recogida separada de materiales.)

¡Los equipos en desuso no se pueden tirar a 
la basura doméstica! 
Cuando el producto no se utiliza más, elimínelo 
conforme a las disposiciones vigentes en su 
país o región. Así se garantiza que los equipos en 
desuso se reutilicen adecuadamente y se evitan 

efectos negativos sobre el medio ambiente. Por este motivo 
los equipos eléctricos se señalan con este símbolo.

¡Las baterías y las pilas no se pueden tirar a la 
basura doméstica!

Como consumidor final, usted está legalmente 
obligado a entregar todas las pilas y baterías, 
independientemente de que contengan o no 
sustancias peligrosas*, en un punto de recogida del 
municipio o del distrito municipal o en un distri-

buidor para que puedan eliminarse de forma respetuosa con 
el medioambiente. 
¡Lleve el producto completo (incluida la batería) a su punto de 
recogida y asegúrese de que la batería está descargada!
*indicadas mediante: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo
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14	 Garantía
Este producto está cubierto por una garantía de 2 años conforme 
a la normativa y legislación europea. La cobertura de la garantía de 
este producto queda limitada a los defectos técnicos provocados por 
fallos en los procesos de fabricación. En caso de que desee acogerse 
a la garantía, asegúrese de contactar con Atención al Cliente para 
recibir instrucciones. Es posible que puedan resolver su problema sin 
necesidad de devolver el producto al almacén o enviarlo a un centro 
de servicio. Nuestro departamento de Atención al Cliente estará 
encantado de ayudarle.

15	 Atención al cliente
Para obtener más información sobre los productos de Silk’n, visite 
la página web regional de Silk’n: www.silkn.eu. Si el dispositivo está 
estropeado, es defectuoso, debe repararse o si necesita nuestra 
asistencia, por favor, contacte con el centro de servicio de Silk’n más 
próximo. Este manual también puede descargarlo en formato PDF 
en: www.silkn.eu.

Número de servicio: 900 823 302
Email: servicioalcliente@silkn.eu
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